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1. Onuc HAaBYAJIBLHOI AUCHUILTIHA

3

I'any3b 3HaHb, cHeNiaJIbHICTD,
OCBIiTHS1 Mporpama
piBeHb BHIOI OCBiTH

HopmaTuBHi nokazHukM /st
IUIAHYBAaHHA i po3noginy
JUCHUILTIHM Ha 3MicTOBI MoayTi

XapakTepucTHKA HABYAJILHOL

JUCHMILTIHA
OYHa (JeHHa) 3a04Ha
dopma (mucranuiitna)
3000yTTS ¢dopma 3100yTTS
OCBITH OCBITH

I'anysb 3HaHB
03 I'ymaniTapHi HAYKHA
(mmp 1 Ha3Ba)

3arajiipHa KijabKIiCTb
KpeIuTiB — 5

KinbkicTh kpenutiB Ha 1-i

O00B’s13K0BAa

Huxa pucuuniin npodgeciinoi

cemecTp — 2, MiAroTOBKH
KinbkicTh KpequTiB Ha 2-i
cemectp — 3
Crenianbuicrs 3arajpHa KUTBKICTh TOIUH — Cemecrp: 1
035 dinosoris
(mmp i Ha3Ba) 150 Jlexuii
Kinekicte rongus Ha 1-i
cemectp — 60; 0 rog. 0 rog.
KinbKicTh TOIMH HA IPYTHIA
cemectp — 90
OceiTHBO-npodeciiina mporpama - -
IIEPEKJIAJL (AHLJIACBHKMIA) | 3aranbHa KUIbKIiCTh IpakTuyni
(na3Ba) 3MiCTOBHX MOJYIIIB — 6 20 roy. | 8 rox
. . . Camocriiina po6ora
3micToBUX MOyIiB Ha 1-i 40 ron l 52 rox
cemectp — 2; Cemectp: 2
3MiCTOBHX MOIYIIB Ha 2-i -
cemectp —4 Jlekmii
0 rox. | 0 rox.
o IpakTuyni
3araipHa KUTbKICTh 24 rox | 6 roxn

PiBeHb BUIIOT OCBITH:
MaricrepcbKui

MOTOYHHUX KOHTPOJIBHUX
3axoniB — 13

[ToToYHUX KOHTPOIBHHUX
3axo/iB Ha 1-if cemecTp — 5
[ToToYHUX KOHTPOIBHHUX
3axo/iB 2-i cemecTp — 8

Camocriiina po6ora

66 rog. 84 ron.

Bup nigcymkoBoro
CEeMEeCTPOBOIr0 KOHTPOJIIO;

1 cemecTp: 3aiik

2 cemecTp: €K3aMEH




2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJILHOI JUCIUILIIHHA

Metoro BuBUEHHA HaB4anbHOI AucHMIUTIHU «[IpakTuka mepeknamy 3 mepuioi
1HO3eMHOI MOBH» € TIATOTOBKAa CTYJCHTIB MAariCTpiB, SKi BOJIOMIIOTH 3HAHHSIMH,
BMIHHSIMH il HABUYKAMU B TalTy31 MMCbMOBOTO 1 YCHOTO MEPEKIIaay 3 aHTTIHChKOT MOBH
YKpaTHCHKOIO 1 3 YKpaiHCbKOi MOBHU aHTJIIMCHKOIO B 00Cs31, KU € HEOOX1THUM IS
TOT0, I00:

- 3M1MCHIOBATH JBOCTOPOHHIN MNHCHMOBHUHN MEPEKa]l COLIAIbHO-TIOTITHYHHUX,
€KOHOMIYHMX, XYIOXKHIX, HAyKOBUX ((PUIOJOTIUHMX 1 TEXHIYHUX) Ta HOPUIUIHUX
MaTtepialliB Ta JOKYMEHTIB;

- TIepeKJIalaTh yCHO Ha ciyX (MOCTIJOBHO 1 CHHXPOHHO) BHUCTYIH, Oeciaw,
IHTEPB 10 3 aHIJIIHCHKOT MOBU YKPATHCHKOIO 1 3 YKpaiHCHhKOI MOBH aHTJIIMCHKOIO;

- pelaryBaTH MEpeKsIaid YKPAiHChKOIO Ta aHTIIIMCHKOD MOBAaMH COLIAJbHO-
MOJIITUYHUX, €KOHOMIYHHUX, XYAO0XKHIX, HAYKOBHX ((IJIOJOTIYHUX 1 TEXHIUYHUX) Ta
IOPUIMYHUX MaTepiaiiB Ta JOKYMEHTIB.

OCHOBHMMHU 3aBJAHHSIMM BUBUYeHHS nuciumuiind «[IpakTtuka mepexnamy 3
MEpIIOi 1HO3EMHOI MOBH» €: CHCTEMAaTu3allisl, MOBTOPEHHS 1 PO3MIMPEHHS MOBHHUX
3HaHb y raiy3l aHTIIChbKOT MOBHU Ta MEPEKIIAA03HABCTBA; PO3BUTOK 1 BIOCKOHAICHHS
HABUYOK pOOOTH 3 YCHUM TEKCTOM; HaBUYaHHS MHUCHMOBO-YCHOMY, YCHO-YCHOMY, Ha
CIyX 3 ayJioMeIlaJbHUX Ta ayAloBI3yaJlbHUX TEKCTIB, 3 MIATOTOBKOIO 1 0e€3
HiATOTOBKH, 3 OMOPOI0 HAa CKOPOYEHHWM 3amuc; BUPOOJIEHHS Ta PO3BUTOK HAaBUYOK
HOCIZOBHOTO Mepekiany; (pOpMyBaHHS HABUYOK Ui MOKJIMBOIO IOJAJIbIIOIO
TPEHIHTY CHUHXPOHHOI'O TIEpeKJady; JOBEJIEHHS JIO0 AaBTOMAaTU3My OCHOBHHX
npodeciiiHuX BMiHb Ta peakIliii mepexiaiaya.

VY pe3ynbTari BUBUCHHS HABYAIBHOI IUCHIUILIIHU CTYICHT TOBUHEH HA0YTH TaKUX
pe3ynbTaTiB HaBYaHHS (3HAHHS, YMIHHS TOIIO) T4 KOMIIETEHTHOCTEH:

3arutaHoBaH1 poO0UYO0I0 TPOrPaMOI0 Metoau 1 KOHTPOJIBHI 3aX0/1U
pe3ynbTaTé HaBYaHHS
Ta KOMIIETEHTHOCTI

1 2
3K 5. 3narHICTh mpairoBaTé B KOMaHJI | MeTOM: MpaKTHUYHI 3aHATTS, CaMoOCTiiiHa poOoTa,
Ta aBTOHOMHO. METOJ] MPOOJEMHOT0 HaBYAaHHS, METOJ MOIIYKOBOL

poboTH, TpymoBa JUCKYCis, TpyrnoBa poborta,
Ipe3eHTallisl pe3yibTariB  poboTH, pobdoTa i3
CJIIOBHHKAMH Ta IPOTpaMaM¥ MAITMHHOTO TIEPEeKIIay,
po3poOKa 3aBJaHb JUIsl CAMOCTIHHOTO OMpAIlOBAaHHS,
case study, soft CLIL, flipped classroom

KontposbHi 3aXO/U: eKCIPEC-KOHTPOJIb
(omuTyBaHHS), BAKOHAHHS Ta MEPEBipKa MPaKTHYHUX
3aBJaHb (MUCHbMOBUX Ta YCHHMX MEpeKJaliB pi3HUX
CTWJIIB Ta KaHaNIiB mepenadi iHdopmailii), CTBOpEHHS
TPaHCKpPHUINTY, JeMOHCTpallis npe3eHTanii, (self/peer)
editing; rpymoBHii MPOEKT, MiICYMKOBHIA TECT

3K 6. 3parmicte  chiikyBaTHCs | MeTOaM: NpakTHYHI 3aHATTS, caMOCTiiiHa poOoTa,
1HO3EeMHOIO MOBOIO. METO TPOOJIEMHOTO HaBYaHHS, METOJ ITONIYKOBOI
poboTH, TpymoBa JUCKYCis, TIpymnoBa poOoTa,
MpE3eHTaIlisl  pe3yJabTaTiB  poOoTH, pobora i3
CJIOBHHKAMHM Ta IPOTrpaMaMi MAITMHHOTO MEepeKIay,




pO3po0OKa 3aBaHb JUIsI CAMOCTIHHOTO OIpaIfOBaHHS,
case study, soft CLIL, flipped classroom

KonTposnbHi 3aXO0/IH: EKCIIPec-KOHTPOJIb
(ormMTyBaHHS), BUKOHAHHS Ta MEpPEBIpKa MPaAKTUYHUX
3aBJaHb (MUCHbMOBUX Ta YCHHX HEpeKyaliB Pi3HUX
CTHJIIB Ta KaHAIIB nepenadi iHpopmariii), CTBOpEHHS
TPaHCKPUITY, JEMOHCTpaIlis npe3eHrariii, (self/peer)
editing

3K 7. 3pgatHiCTh 10 aOCTpaKTHOTO
MUCIICHHSI, aHaIi3y Ta CHHTE3Y.

MeToau: TpakTUYHI 3aHATTS, CaMOCTiiHa poboTa,
METO/ TPOOJIEMHOTO HaBYaHHS, METOJ ITOIIYKOBOI
poboTH, TpymoBa JUCKYyCis, TpymoBa poboTa,
MpEe3eHTallisl  pe3yjabTaTiB  poOoTH, pobora i3
CJIOBHMKAMH Ta MPOTpaMaMy MAlIMHHOTO MEePEeKIay,
po3po0Ka 3aBJaHb JUIsl CAMOCTIHHOTO OTPAIFOBAHHS,
case study, soft CLIL, flipped classroom

KontposbHi 3aXOJIH: EKCIPEC-KOHTPOJIb
(onMTyBaHHS), BUKOHAHHS Ta MEpEBipKa MPAKTUYHHUX
3aB/aHb (MUCHMOBHX Ta YCHUX TMEpEeKIadiB pPi3HUX
CTHJIIB Ta KaHAJIB mepenadi iHdopMmariii), CTBOpEHHs
TPaHCKPHIITY, IEMOHCTpAIlis pe3eHTariiii, (self/peer)
editing; rpymoBuit MPOEKT, MiJICYMKOBHI TECT

3K 8. HaBuuku  BUKOpHUCTaHHS
iHpopMamiifHUX 1  KOMYHIKaI[iitHUX
TEXHOJIOTIH.

Meroau: TpakTH4HI 3aHATTSA, CaMOCTIHHAa po0OoTa,
METOA TPOOJIEMHOTO HaBYaHHS, METOJ IONIYKOBOI
po0OoTH, TpymoBa JUCKYyCis, TpyrnoBa pobora,
mpe3eHTalisl  pe3ynbrariB  poboTH, podora 13
CJIOBHHUKAMH Ta MPOrpaMaMy MAIMHHOTO MEPeKIay,
po3po0Ka 3aBJaHb JUIsi CAMOCTIHHOTO OTPAIFOBAHHS,
case study, soft CLIL, flipped classroom

KoHTponibHI 3aX0ju: BHUKOHAaHHS Ta TeEpeBipKa
MPaKTUYHUX  3aBJaHb (MHCBMOBUX Ta  YCHHUX
MepeKyagiB pI3HUX CTUIIB Ta KaHAIIB mepenadi
iH(popMallii), CTBOPEHHS TPAHCKPUNTY, IEMOHCTpALis
npesenraiii, (Self/peer) editing; rpynoswuii mpoekt

CK 3. 3/1aTHICTh KPUTHYHO
OCMUCIIIOBATH ICTOPUYHI Hal0aHHA Ta
HOBITHI  JIOCATHEHHS  (pUIOJIOTIYHOT
HaYKH.

Meroau: TpakTU4HI 3aHATTSA, CaMOCTIHHA poOoTa,
MeTOoA MNpOOJIEMHOr0 HaBYaHHS, METOJ IOIIYKOBOI
poboTH, TIpymoBa JUCKYCis, TIpymnoBa poOoTa,
MIPE3eHTAalllsl Pe3yJbTaTiB poOOTH, po3poOKa 3aBIaHb
1T camocTiiaoro onpaitroBanss, flipped classroom
KontponbHi 3aXO/H: eKCTPEC-KOHTPOIIb
(onuTyBaHHA), IEMOHCTpALIisl IPe3eHTaLlil, IPyIOBUI
MIPOEKT, M1ICYMKOBUHN TeCT

CK 7. 31aTHICTh BIJIbHO KOPUCTYBATHUCS
CHeliaJbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 B 00paHiit
raixy3i Qpi0JOTIYHUX TOCTIIKECHb.

Meroan: TpakTU4YHI 3aHSATTSA, CaMOCTIHHA poOoTa,
METO/ MpPOOJIEMHOr0 HaBUAHHS, METOJ IOIIYKOBOI
poboTu, TpymoBa JUCKYCis, TpymoBa poborta,
Mpe3eHTalisl  pe3ynbrariB  poboTH, podora 13
CJIIOBHHKAMH Ta IPOTpaMaM¥ MAITMHHOTO TIEPEeKIIay,
po3poOKa 3aBJaHb JUIsl CAMOCTIHHOTO OMpAIlOBAaHHS,
case study, soft CLIL, flipped classroom

KontposbHi 3aXO/U: eKCIPEC-KOHTPOJIb
(onmuTyBaHHS), BAKOHAHHS Ta MepeBipKa MPaKTUYHUX
3aBJaHb (MMCbMOBUX Ta YCHHMX HepeKyaliB pPi3HUX
CTHJIIB Ta KaHAIIB nepenayi iHpopmariii), CTBOpEHHS
TPAHCKPUIITY, IEMOHCTpAIlisl IPE3CHTAIIIH, TPYIMTOBUN
MPOEKT, MiJICYMKOBUH TECT




CK 9
TEOPETHYHHUX

31aTHICTD  3aCTOCYBaHHS
Mojeleld B MpOIeCi
nepexagy JUISL BUpIILICHHS
PI3HOMaHITHUX nepeKIaganbKIux
3aBIaHb  (3a0e3medeHHs  YCHOrO 1
NUCHMOBOTO TEPEKIaay B CYCIiIbHO-
MOJIITUYHIN, EKOHOMIYHIl, HayKOBO-
TEeXHIYHIH 1 FopuIudHii cepax).

Mertoau: TpakTU4HI 3aHATTSA, CaMOCTiiHA pPoboTa,
METOA TPOOJIEMHOTO HaBYaHHS, METOJ ITOIIYKOBOI
poboTH, TpymoBa JUCKYyCis, TpymoBa poboTa,
MpEe3eHTallisl  pe3yjabTaTiB  poOoTH, pobora i3
CJIIOBHHKAMH Ta IPOTpaMaM¥ MAIIMHHOTO TEepeKIay,
po3po0Ka 3aBlaHb JUIsl CAMOCTIHHOTO OTPAIFOBAHHS,
case study, soft CLIL, flipped classroom

KontpombHi 3aXO/IH: EKCIPEC-KOHTPOJIb
(onuTyBaHHS), BUKOHAHHA Ta NEpeBipKa MPAKTUYHUX
3aBAaHb (MMCBMOBHUX Ta YCHHX TMEPEKIaIiB PI3HUX
CTHJIIB Ta KaHAJIB mepenadi indopmarlii), CTBOpEHHs
TPAaHCKPHIITY, IEMOHCTpaIlis npe3enTariii, (Self/peer)
editing; rpymoBuit MPOEKT, MiJICYMKOBHI TECT

IIPH 7. Amnami3zyBaTd, NOpIBHIOBATH 1
kiIacu(ikyBaTH pi3HI HAIPSMU 1 TIKOJIH
B JIIHTBICTHII.

Meroau: TpakTH4YHI 3aHATTSA, CaMOCTIHHA poOoTa,
METOA TPOOJIEMHOTO HaBYaHHS, METOJ IONIYKOBOI
po0OoTH, TpymoBa JUCKYyCis, TpyrnoBa pobora,
Mpe3eHTAIlis pPe3yIbTaTiB poOOTH, pO3po0Ka 3aBIaHb
JUISL CAMOCTIHHOTO OIPAIIOBAHHS

KonTponbHi 3aXO/H: eKCIPEC-KOHTPOIIb
(omuTyBaHHS), IEMOHCTpAILlis TPEe3EHTAllli, TPYIIOBUI
MPOEKT, MiJICYMKOBHH TECT

ITPH 10. 30uparu i cucremarusyBaTH
MOBHI, JIiTepaTypHi, (OIBKIOPHI (haKTH,
IHTepIpeTyBaTH 1 NepeKinagaTi TeKCTH
PI3HUX CTHIIB 1 JKaHpIB (3QJIEKHO BiX
o0OpaHoi crerriasizarii).

Meroau: TpakTH4HI 3aHATTSA, CaMOCTIHHAa po0OoTa,
METOA TPOOJIEeMHOTO HaBYAaHHS, METOJ ITOIIYKOBOI
po0OoTH, TpymoBa JUCKYyCis, TpyrnoBa pobora,
mpe3eHTalisl  pe3ynbrariB  poboTH, podora 13
CIIOBHMKaMH Ta MPOrpaMaM¥ MallIMHHOTO MepeKiay,
po3po0Ka 3aBJaHb JUIsi CAMOCTIHHOTO OTPAIFOBAHHS,
case study, soft CLIL, flipped classroom

KontponbHi 3aXO/H: eKCTPEC-KOHTPOIIb
(onuTyBaHHS), BUKOHAHHA Ta MepeBipKa MPaKTUYHHUX
3aB/aHb (IMCHMOBHMX Ta YCHUX MEpPEKIadiB pPI3HUX
CTWJIIB Ta KaHaJIIB mepenadi iHpopmarlii), CTBOpEHHS
TPaHCKPHUITY, TEMOHCTpaIlis npe3eHrariii, (self/peer)
editing; rpymoBuil MPOEKT, MiICYMKOBHIA TECT

ITPH 13. JloctynHO # apryMeHTOBaHO
MOSCHIOBAaTH  CYTHICTb ~ KOHKPETHHX
(GUI0JOTIYHUX TMHUTaHb, BJIACHY TOYKY
30py Ha HHMX Ta ii OOIpYHTYBaHHS SK
¢daxiBisgM, Tak 1 IIMPOKOMY 3araiy,
30KpeMa ocobaM, sIKi HABYAIOThCSI.

Mertoau: mpakTU4HI 3aHATTSA, CaMOCTiiHa poboTa,
METOJl MpOOJIEMHOr0 HaBYaHHS, METOJ IOUIYKOBOI
poboTH, TIpymoBa JUCKYyCis, TIpymnoBa pobora,
Ipe3eHTallisl pe3yabTaTiB poOOTH, po3poOKa 3aB/laHb
JUTSE CaMOCTIHHOTO orpaitoBants, case study, flipped
classroom

KontponbHi 3aXO/IH: eKCTPEC-KOHTPOITb
(onuTyBaHHS), IEMOHCTpaIlis pe3eHTaiii, (self/peer)
editing; rpymoBHit MPOEKT, MiCYMKOBHI TECT

ITPH 14. CrtBoproBaTH, aHai3yBaTH U
penaryBaTd TEKCTH PI3HMX CTHUJIIB Ta
KaHPIB.

Meroau: TpakTH4HI 3aHATTSA, CaMOCTIHHA poOoTa,
METOJI MPOOJIEMHOT0 HaBYAHHS, METOJ MOIIYKOBOI
poboTH, TpymoBa JUCKYCis, TpymoBa poboTta,
Mpe3eHTallisl  pe3ynbrariB  poboTH, podota 13
CIIOBHUKAMHM Ta MPOTpPaMaMy MAIllIHHHOTO TTEPEKIIATy,
case study, soft CLIL, flipped classroom

KonTponbHi 3aX0JTH: eKCTPeC-KOHTPOITb
(omuTyBaHHS), BAKOHAHHS Ta MEPEeBipKa MPAKTUYHUX
3aBAaHb (MMCHMOBUX Ta YCHHX TEPEKIANliB PI3HUX
CTHJIIB Ta KaHAIIB nepenayi iHpopmarrii), CTBOpEHHS




TPaHCKPUITY, JEMOHCTpaIllis npe3enraii, (self/peer)
editing

IIPH 18. 3acrocyBatu TeOpeTHYHI

MOJENl B TpoOIeCi TepeKnany s
BUPILICHHS PI3HOMaHITHUX
HepeKIaabKux 3aB/IaHb

(3abe3nedeHHsT yCHOTO 1 MHCHMOBOTO
nepeKiaagy B CYCHUIBHO-TIOMITHYHIMN,

MeToau: TpakTUYHI 3aHATTS, CaMOCTiiiHa poOoTa,
METOJ TPOOJIEMHOTO HaBYaHHS, METOJ ITOIIYKOBOI
poboTH, TpymoBa JUCKYyCis, TpymoBa podoTa,
MpEe3eHTallsl  pe3yJabTaTiB  poOoTH, pobora i3
CJIOBHUKAMH Ta MPOTrPaMaMy MAIIMHHOTO MEPEKIay,
po3po0Ka 3aBJaHb JUIsl CAMOCTIHHOTO OTPAIFOBAHHS,

€KOHOMIYHIH, HAyKOBO-TEXHIYHIH 1
IOpUINYHIN chepax).

case study, soft CLIL, flipped classroom

KontpombHi 3aXO/IH: EKCIPEC-KOHTPOJIb
(onuTyBaHHS), BUKOHAHHA Ta NEpeBipKa MPAKTUYHUX
3aBAaHb (MMCBMOBHUX Ta YCHHX TEPEKIaIiB PI3HUX
CTHJIIB Ta KaHAJTIB mepenadi iHdopmarii), CTBOpeHHS
TPAaHCKPHIITY, IEMOHCTpaIlis npe3enTariii, (Self/peer)
editing; rpymoBuii MPOEKT, MiJICYMKOBHI TECT

Mixmucuumininapui 3B’a3ku. Kypc «lIpaktuka nepekiagy 3 mepiioi 1HO3EMHOI
MOBU» CIHUPAETHCS HA OJIepKaHl CTYJACHTAMHU 3HAHHS 3 MOPIBHSUIBHUX AUCIUILIIH
(TOp1BHSUIBHOI JIEKCUKOJOT1i, MOPIBHAJIBHOI IPaMaTHUKHU, MOPIBHIIBHOI CTHIIICTUKH),
OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH, 1CTOpIi Ta Teopii Nnepekiamy, NPakTUKU Mepekiany. Bin
MiJIBOJIUTh  CBOEPITHUM TIJICYMOK, CHCTEMAaTU3YIOUM OJIEpKaHl CTYyJIEHTaMHu
TEOPETUYH1 3HAHHS 1 BAOCKOHAJIIOE BMIHHS Ta HABUYKU PI3HUX BUIB MEPEKIIALY.

3. Ilporpama HaBYAJIbHOI AMCHUILIIHA

3micToBuii Mmoay.nb 1. PeBi3is Ta y3araJibHeHHSI OCHOBHUX NOHATH
NMEPEKIIAT03HABCTBA
Adaptation in translation studies. Audiovisual translation. Gender in translation.
Humor in translation. Interpreting. Legal translation. Literary studies and translation
studies. Localization and translation. Norms of translation. Political translation.
Quality in translation. Religious translation. Scientific translation. Simultaneous
interpreting. Subtitling. Technical translation. Translation. Translation ‘errors’.
Translation strategies and tactics. Translation studies. Unit of translation. VVoiceover
and dubbing.

3micToBuiit MoayJib 2. CycnijibHO-TIOJITHYHUNA NePeKIaa: AisIbHICTD

Mi’KHAPOJAHUX OpraHi3zamii
United Nations Organization; the General assembly; the Security Council; United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO); United Nations
International Children’s Emergency Fund (UNICEF). European Union; European Coal
and Steel Community; European Economic Community; European Parliament. North
Atlantic Treaty Organization; Treaty of Brussels; Warsaw Pact. World Trade
Organization; WTO agreements; General Agreement on Tariffs and Trade.
International Monetary Fund; Bretton Woods conference; Articles of Agreement;
Great Depression.



3micToBuii MoayJb 3. TexHiYHNH MepeKIaa: cTajleTuBapHe BUPOOHUITBO TAa
MeTaa1000podKa
Iron and Steel Works; Oxygen-blowing Converter; Siemens Electric Low-shall
Furnace; Blast Furnace; (Non)Integrated Steelmaking; Electric-arc Furnace; Bessemer
Converter; Siemens-Martin Open-hearth Furnace. Iron Foundry and Rolling Mill;
Foundry Work; Metal Casting; Cast Iron; Structural Mill. Steel Metallurgy;
Continuous Casting.

3micTroBuii Moayab 4. FOpuaununmii nepexiaan: cynosa cucrema CLIA
Courts; Trial Courts; Intermediate Courts of Appeals; Supreme Court; Ohio Trial
Courts; Common Pleas Courts. Legal Procedure in Civil Cases; Jurisdiction; Subject
Matter Jurisdiction; Monetary Jurisdiction; Territorial Jurisdiction. Legal Procedure in
Criminal Cases; Grand Jury; Complaint; Indictment; Preliminary Hearing. Trial;
Witnesses; Evidence; Burden of Proof.

3micToBuii MoayJb 5. [lepekyiag eKOHOMIYHHMX TeKCTiB: 0230Bi MPUHUIMITH
po00TH €eKOHOMIKH

Structure of Economy; Initial Investment; Labor Force; Entrepreneurial Skills;
Consumer Demand; Scarcity of Resources; Costs and Profit; Capital Goods and
Consumer Goods. Economic Growth; Gross National Product; Gross Domestic
Product; Short-run Growth; Long-run Growth; Output. Inflation and Competitiveness;
Purchasing Power; Value of Money; Hyperinflation, Money Supply; Equilibrium
Level. Investment; Stock Exchange; Gross Investment; Depreciation; Net Investment;
Foreign Investment. Employment and Productivity; Unemployment. Export and
Import; World Trade; Specialization.

3micToBuii MoayJib 6. AyniomeniajbHuii Ta ayaioBi3yanabHMii nepexaj

VY cHo-ycHul nepexia. Y CHo-mucbMoBuUi niepekiia. CTBOpeHHs CKpuIiTy. JlocmiBHUIMA
nepekiaa Ta oro Heponiku. Ilepexnamanbki nmoMunku. llepeknan TEKCTIB pi3HUX
cTWwiIiB Ta >xaHpiB. CrumicTuyHl 3acoOu. AdiTepallii Ta acoHaHc. MOBIIEHHEBA
XapaKTEPUCTHKA TIEPCOHAXKIB. 3acO0U CTBOPEHHS TYMOPUCTUYHOTO edekTy. ['pa ciiB.
Meradopu. Peamii. Amtozii. Okazionanizmu. Aptianr. JloTpuMaHHsS XpOHOMETPaXy.
Buitydenns sik HemuHyua nepekianaiska Tpanchopmartis. Kommencarrisi BrpaueHoro
CMUCHTyY. ¥Y3T0/KeHHS ayio Ta Bi3yallbHOI 1H(OpMaIii mpu mepexiai.



4. CTpyKTypa HaBYAJbHOI JUCHUILTIHA
(1 cemecTtp)

3MicTOBHIA Yceworo AynuTopHi (KOHTaKTHi) TOAWHU CamocrTiiiHa CucreMa HaKOITHYEHHS
MOJyJTh rOguH poborta, rox OaxiB
Ycworo Jlexmniitni [pakTuasi Teop. | Ilpakr. | Ycworo
TOJUH 3aHATTS, TOJ, 3aHATTS, TOJ, 3aB- | 3aB-Hi, OautiB
o/n. | 3/muct | o/a | 3/mmer | o/m | 3/muct HS, K-Tb
¢. o. o. o. o. ¢. K-Tb | OauniB
OautiB
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
o/m. 3
&. | /mucr.
¢.
1 15 |10 | 4 - - 10 4 5 11 6 24 30
2 15 |10 | 4 - - 10 4 5 11 6 24 30
Yeboro sa 30 (20| 8 - - 20 8 10 | 22 12 48 60
3MIiCTOBI
MOTyJTi
Hizcyswonuii | 30 30| 30 | 20 | 20 | 40
CceMeCTpOBUit
KOHTPOITh
3aJik
3arajgom 60 100




4. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI JUCHUILTIHA
(2 cemecTp)

3microBuii | Ycworo AynuTopHi (KOHTaKTHi) TOAWHU CawmocrTiiiHa CucreMa HaKOITHYEHHS
MOJyJTh TOJIVH pobora, roj OamiB
Ycworo Jlekriiini [pakTuasi Teop. | Ilpakr. | Ycworo
TOIUH 3aHATTA, TOL, 3aHATTS, TOJ, 3aB- | 3aB-HH, OamiB
o/n. | 3/mucr | o/m | 3/muct | o/m | 3/muct HA, K-Th
o. ¢. o. o. o. o. K-Th Oamis
OamiB
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
o/n. 3
¢. | /mucr.
¢.
1 |15 6] - | -] - 16| - 9] 15 3] 12] 15
2 15 6 2 - - 6 2 9 13 3 12 15
3 | 15 |6 2 |- - 6] 2 9] 13| 3| 12| 15
4 15 6 2 - - 6 2 9 13 3 12 15
Yesoro 3a 60 |24 | 6 - - 24 6 36| 54 12 48 60
3MICTOBI
MOJTYyJTi
Mizcymwosn | 30 30| 30 | 10 | 30 | 40
u
CEMECTpPOBU
1 KOHTPOJIb
eK3aMeH
3araaom 90 100




5. TeMH NPAKTHYHHUX 3aHATH
(1 cemecTp)

Ne
3MICTOBOT'O
MOJTYJISI

Hazsa temu

KinekicTb
TOOVH

o/nm 3/muct

. .

1

2

3 4

1

PeBizis  Ta  y3araJibHEHHS  OCHOBHUX  IIOHSTH
nepekiano3HascTea: Adaptation in translation studies.
Audiovisual translation. Gender in translation. Humor in
translation. Interpreting. Legal translation. Literary studies
and translation studies. Localization and translation. Norms
of translation. Political translation. Quality in translation.
Religious translation. Scientific translation. Simultaneous
interpreting. Subtitling. Technical translation. Translation.
Translation ‘errors’. Translation strategies and tactics.
Translation studies. Unit of translation. Voiceover and
dubbing

10 4

CycniabHO-TIOTITUYHHMA NEepEKIIAL; JISTTbHICTh
MixkHapoaHux opranizamii: United Nations Organization;
the General assembly; the Security Council; United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO); United Nations International Children’s
Emergency Fund (UNICEF). European Union; European
Coal and Steel Community; European Economic
Community; European Parliament. North Atlantic Treaty
Organization; Treaty of Brussels; Warsaw Pact. World
Trade Organization; WTO agreements; General Agreement
on Tariffs and Trade. International Monetary Fund; Bretton
Woods conference; Articles of Agreement; Great
Depression

Pasom

5. TeMu NpakTUYHUX 3aAHATH
(2 cemecTp)

Ne
3MICTOBOI'O
MOTYJIS

Hazsa temu

KinbkicThb
TOJINH

()

~

bi 3/nuct

b.

1

2

4

3

TexHlyHUN TepeKiaa: CTajeJMBapHE BHUPOOHHUIITBO Ta
meTaiooopooka: lron and Steel Works; Oxygen-blowing
Converter; Siemens Electric Low-shall Furnace; Blast

oOlwe




Furnace; (Non)Integrated Steelmaking; Electric-arc
Furnace; Bessemer Converter; Siemens-Martin Open-
hearth Furnace. Iron Foundry and Rolling Mill; Foundry
Work; Metal Casting; Cast Iron; Structural Mill. Steel
Metallurgy; Continuous Casting

HOpuanunuit nepexnan: cynosa cucrema CIHIA: Courts;
Trial Courts; Intermediate Courts of Appeals; Supreme
Court; Ohio Trial Courts; Common Pleas Courts. Legal
Procedure in Civil Cases; Jurisdiction; Subject Matter
Jurisdiction; Monetary Jurisdiction; Territorial
Jurisdiction. Legal Procedure in Criminal Cases; Grand
Jury; Complaint; Indictment; Preliminary Hearing. Trial,
Witnesses; Evidence; Burden of Proof

[lepexman €KOHOMIYHHMX TEKCTIB: ©0a30B1 MNPHUHITUIIN
pobotu exonomiku: Structure of Economy; Initial
Investment; Labor Force; Entrepreneurial Skills; Consumer
Demand; Scarcity of Resources; Costs and Profit; Capital
Goods and Consumer Goods. Economic Growth; Gross
National Product; Gross Domestic Product; Short-run
Growth; Long-run Growth; Output. Inflation and
Competitiveness; Purchasing Power; Value of Money;
Hyperinflation; Money Supply; Equilibrium Level.
Investment; Stock Exchange; Gross Investment;
Depreciation; Net Investment; Foreign Investment.
Employment and Productivity; Unemployment. Export and
Import; World Trade; Specialization

AypaioMenianbHUNM Ta ay/ioBi3yaJIbHUNA Tepeksiaj: Y CcHO-
YCHUU nepeknaa. Y CHO-UCbMOBH niepekia. CTBOpEHHS
ckpunrty. JlocnmiBHUH mepekian Ta HWOro HEIOMIKH.
[lepexnagamnpki momuiku. Ilepeknan TEKCTIB Pi3HHUX
CTWIIB Ta >kaHpiB. CTWiicTUYHI 3aco0u. AJiTepalis Ta
acoHaHC. MOBJIEHHEBA XapaKTEPUCTUKA IEPCOHAXKIB.
3aco0u CTBOpEHHs TyMOpHUCTHYHOTO edekTy. I'pa ciiB.
Mertadopu. Peami. Amo3zii. Oka3zioHani3sMu. ApTiIaHT.
JloTpuMaHHs XpoHOMETpaxXy. BuilydeHHs K HEMHUHy4Ya
nepeKIaganbka TpaHc@opmarlisi. Kommnencairis
BTPAYEHOr0 CMUCIY. Y3TO/UKEHHS ayAlo Ta Bi3yallbHOI
1H(DOopMaItii mpu nepexIai.

Paszom
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6. Buau i 3MicT IOTOYHHUX KOHTPOJILHUX 3aX0/1iB

Ne Buga nmorounoro 3MicT TOTOYHOTO Kpurepii ounintoBanus | Ycboro
3MICTOBOTO | KOHTPOJIBHOTO 3aXO0Iy KOHTPOJIEHOTO 3aX0.y OamiB
MOIYJIS
1 2 3 4 5
1 cemecTp
1 1)  ekcmpec-koHTposib | 1) omparoiite TemMH 3 | 1) peneBaHTHICTH Ta 30
(omuryBaHHS Ta | MEepPeKJIaJ03HaBCTBA,  WIO | IOBHOTA
00TOBOpPEHHS); BHBYAIOTHCS Y CEMECTDI; I ITOTOBJICHOTO
2) JEMOHCTpAllis | 2) MAroTyHTe KOPOTKY | MaTtepialy,  3HAHHS
Mpe3eHTalini JIOTIOBITF Ta TIPE3CHTAII0 | TePMIHOJIOTII;
(5-7 cnatizis) 2) 3MaTHICTh HABECTH
BIIACHI TIPUKJIAAH Ta
BIAIIOBICTH Ha
JOJaTKOBI 3alIUTAaHHS
Ycboro 3a 2 30
3M 1
KOHTP.
3axofiB
2 1) BHKOHAHH: Ta | 1) MpoYHTanTe i| 1) cMucnosa 30
nepeBipka MPaKTHYHUX | TePeKIadiTh TEKCTH | BIATIOBiTHICTH TEKCTY
3aBJaHb (MMCHbMOBHUX Ta | CYCHiJIHLHO-MOJITHYHOTO nepexIansy
YCHHX MIEPEeKNIaiB | CIpAMYBaHHS (IiSUIBHICTH | iH(OpMAITii
pi3HHX CTUITIB Ta | MDKHApOIHUX BHXIJHOTO TEKCTY;
KaHaIIiB nepeaadyi | oprasizaii); 2) 3HaHHA
iH(popmarii); 2) BiZ[peiaryiite | TepMiHOJIOTII;
2) 00roBOpEHHS | OTPUMAHUMN MEpEKIIaa 3) 3maTHICTH BUTHHO
MOXJIMBHX  BapiaHTiB | 3) BHUBYITH 3  TEKCTY | (hOPMYIIOBATH TyMKY
nepeknany; (self/peer) | Tepminmy, HiArOTYHTE | Tpw mepekasi
editing JIOBUIBHUI TIepeKas MPOYUTAHOTO Ta
3) BJIACHE BIAIIOBINATH HA
BUCIIOBITIOBAHHS Ha JOJIATKOBI 3aIIUTaHHS
TEMH, 1110 BUBYAIOTHCS
Yeceboro 3a 3 30
3M 2
KOHTP.
3axoiB
Ycboro 3a 5 60
3MicTOBI
MoayTi
KOHTP.
3axo.iB
(1 cemecTp)
2 cemecTp
3 1) BUKOHAHHS Ta | 1) MpOYHUTANTE i | 1) cmucnosa 15
MepeBipka MPaKTHYHUX | TEPEKIadiTh TEKCTH | BIITIOBIHICTH TEKCTY
3aB/laHb (MMCPMOBHUX Ta | TEXHIYHOTO CHPSIMYBaHHS | MEpeKiamy
YCHUX nepeKiaziB | (crajgenuBapHe iH(popMaii
pi3HHX CTHIIIB Ta | BUPOOHHUIITBO Ta | BUXITHOTO TEKCTY;
KaHaJliB nepezadi | MeTanooOpooKa); 3HaHHsI TEPMiHOJIOT1i;
iHpopmarrii); BiJpearyiiTe  OTpUMaHUil | 2) 31aTHICTh BIIbHO
00roBOpeHHs nepexiaz (hopMyIrOBaTH TYMKY

MOJYJIMBUX  BapiaHTiB

2) BHBYITH 3 TEKCTY

IpH TepeKasi




nepeknany; (self/peer) | Tepminm, MiATOTYHTE | IPOYUTAHOTO T
editing JOBUTBHMI TIEpEKa3 BIIIOBiIaTH Ha
2) BJIACHE JI0JIaTKOBI1 3alIUTaHHS
BUCJIOBJIIOBAaHHS Ha
TEMH, [0 BUBYAIOTHCS
Yeboro 3a 2 15
3M 3
KOHTP.
3ax01iB
4 1) BHUKOHAHHS Ta | 1) MpOYHUTANTE i| 1) cMucnona 15
MepeBipka MPaKTHYHUX | TIEPEKIIAdiTh TEKCTU | BIJTOBIHICTh TEKCTY
3aBIaHb (IMMCBMOBHX Ta | IOPHIMYHOTO CIIPSIMYBAHHS | MEpEKIamy
YCHUX nepeknaniB | (cynoBa cucrema CIIIA); | indopmarrii
pi3HUX CTHJIIB Ta | BiIpenaryiTte OTPUMAaHUI | BUXiTHOTO TEKCTY;
KaHaJIiB rmepenadi | mepexam 3HaHHS TEPMIHOJIOTIT;
iHdopmarrii); 2) BUBUITH 3 TEKCTY | 2) 3MATHICTH BIIBHO
00roBOpeHHs TEpMiHH, HiAroTyiTe | (OPMYITFOBATH TYMKY
MOJKJIMBHX  BapiaHTIB | IOBUIbHHI IepeKas IpH TepeKasi
nepeknany; (self/peer) MPOYUTAHOTO Ta
editing BIAIIOBiAATH HA
2) BJIACHE JIOJIaTKOBI1 3alIUTaHHsA
BUCJIOBITIOBAaHHS Ha
TEMH, [0 BUBYAIOTHCS
Yeboro 3a 2 15
3M 4
KOHTP.
3axofiB
5 1) BHUKOHAHH: Ta | 1) MpOYHTANTE i | 1) cmucnona 15
nepeBipka MNPaKTUYHUX | MEPEeKIadiTh TEKCTH | BIAMOBIAHICTH TEKCTY
3aBIaHb (IIMCHMOBHX Ta | €EKOHOMIYHOTO nepexIary
YCHHX nepeKyaaiB | cupsiMyBaHHs (IpUHOUNY | iHGopMaIlii
pi3HUX CTHIIIB Ta | poboTn €KOHOMIYHOI | BHXIJIHOTO TEKCTY;
KaHaJB nepeavi | CUCTEMH); BiJjpeiaryiite | 3HaHHS TEPMiHOJIOTT;
iHpopMmarlii); OTpUMaHUN MepeKIaz 2) 37aTHICTD BUTBHO
00roBOpEHHS 2) BHUBYITH 3 TEKCTY | GOpPMYJIOBATH AYMKY
MOJJIMBUX  BapiaHTIB | TEPMiHH, HiArOTYHTE | NpH mepekasi
nepeknany; (self/peer) | noBuibHMIT epeka3 MPOYUTAHOTO Ta
editing BIAIIOBigaTH HA
2) BJIACHE JONATKOBI 3alIUTAHHS
BUCJIOBJIIOBAHHS Ha
TEMH, 110 BUBYAIOTHCS
Yeboro 3a 2 15
3M S
KOHTP.
3axoniB
6 1) BUKOHaHHS  Ta | 1) mpocmyxaiite aymio / 1) cmuciioBa 15

MepeBipka MPaKTHYHUX
3aBIaHb (MMCHMOBHUX Ta

YCHUX MepeKIaziB
pi3HUX CTHJIIB Ta
KaHaJIiB nepenadi
iHpopMmarlii);

2) 00TOBOPEHHS
MOJMJIMBUX  BapiaHTiB
nepekiany; (self/peer)
editing

NepersiHbTE BiJIEO;
CTBOPITH 10
ayJioMeniagbHOrO /
ayJioOBi3yaJIbHOT'O TEKCTY
CKPHIIT aHIJIIACHKOIO
MOBOIO; IEPEKIIA I Th
OTPUMAHHUM TEKCT
YKPaiHCBKOKO MOBOIO;

2) BusHaure NpodIEeMH
nepeKyiagy Ta  BKaxIiTh
MOKJTUB1 MUISAXU ix
BHpIIIICHHS, BiIpenarymure

nepexIaj

BIJIMTOBITHICTH TEKCTY
nepeKiary
iH(popMaIii
BHXIJTHOTO TEKCTY;
3HaHHs TEPMiHOJIOT1i;
2) 37aTHICTD
BHUKOHATH
nepeKaanbKui
aHai3 TeKCTy,
BU3HAYUTHU TIPOOIEMH
nepekany Ta
3alpONOHYBATH




MOJKITUBI
BIJIIOBIJHUKHA
Ycboro 3a 2 15
3M 6
KOHTP.
3axofiB
Yeboro 3a 8 60
3MicToBI
MOy
KOHTP.
3ax01iB
(2 cemecTp)
7. IlincymkoBuii ceMecTpoBHii KOHTPOJIb (1 cemecTp)
®dopma Buau migcymKoBuX 3MiCT MmiJCYMKOBOTO Kpurepii ouinioBanus | Ycwporo
KOHTPOJIBHUX 3aXO0JliB | KOHTPOJBHOI'O 3aX0Y OautiB
1 2 3 4 5
TPYIOBUI IPOEKT I'pynosuit mpoekT: | 1) 3HAHHS 20
00’ eqHanTeCs B | TEpMIiHOJIOTIT Ta
KOMaHJy Ta CTBOPITh 0 | OCHOBHHX ITOHSATH;
OTIpaIlbOBAHUX 2) CMUCIIOBa
MIPOTSATOM CEMECTPY TEM | BIATOBITHICTH
3 MepeKaZ03HaBCTBA | 3alpPONOHOBAHUX
TECTH 3 BapiaHTaMH | BapiaHTIB BiAIMOBiaeH
BiZMOBieH (Ha KOXKHOTO | 10 chopMOBaHHX
g yuyacHuka rpynu 10 | muTaHs;
'5 NUTaHb 3 4YOTHphOMA | 3)  3maTHICTH 10
o BapiaHTaMH BiIOBi/IeH) | y3aralbHEHHS
iH(popMallii;
4) KOMIUIEKCHU
HiIXia bi (o}
($hopMyBaHHS IUTaHb
MiJICYMKOBUN TECT Y  BHU3HAUCHWH JICHb | IPABUJIBHICTH 20
BUKOHaiiTe o0paHux
MJICYMKOBUH TECT Y | BIAIOBITHUKIB
CE3H Moodle 3HY
Ycboro 3a 40
M1JICYMKOBHH
CEMEeCTpOBUI
KOHTPOJIb
7. ITlincyMKOBMIi cCeMeCTPOBHII KOHTPOJIb (2 cemecTp)
dopma Buau migcymMKoBUX 3MiCT MmiJICYMKOBOTO Kpurepii ominroBanus | Ycboro
KOHTPOJIbHUX 3aXO/iB | KOHTPOJBHOTO 3aX0AY OarniB
1 2 3 4 5
MiJICYMKOBHUM TECT Y BH3HAuYEHWH JIeHb | IPaBUIHHICTH 10
BHUKOHAMTE o0paHnx
MiCYMKOBUH TeCT Yy | BiANOBIJHHKIB
CE3H Moodle 3HY
= BUKOHAHHA Ta IMMCHMOBO TIepeKaniTh | 1) cMucIoBa 10
z nepeBipka 3aMpONOHOBAHUN TEKCT, | BIANOBIAHICTH TEKCTY
2 HCBEMORBO- 3BEPTAIONH  YBAry Ha | MEpeKiajy
&= HCEMOBOLO BiJITBOPEHHS TEPMiHIB lH(l)(')pMa]_ll'l'
MepeKIay TeKCTiB BUXIJTHOTO TEKCTY;
. . 2) JOTPUMAaHHS
PI3HUX CTHUIIIB Ta .
CTHJIICTUYHUX,

JKaHPIB,

rpaMaTHYHUX,




self-editing NparMaTHYHUX HOPM
MOBH TEPEKTIATY

E€KCIIPEC-KOHTPOJIb MPOYUTANTE 1) cmucoBa 10
(omuTyBaHHS) 3aIpONOHOBAHKM TEKCT, | BiAIOBIIHICTH
MiArOTYHTE HOTO pedepoBaHOro TEKCTY
JOBIJIbHUH TTepeKas iH(popmaii
BHXIHOTO TEKCTY;

2) JTIOTPUMAaHHS
(hoHETHYHMUX,
CTHIIICTUYHHX,
rpaMaTUYHUX,
MparMaTUYHUX HOPM
MOBH BUCJIOBTIOBAHHS

BUKOHAHHA Ta CTBOPITH  CKpHUIT Ji0 | 1) mOTpuMaHHS 10
HepeBipKa YCHO- 3aIIpOIIOHOBAHOI'O IrpaMaTUYHHX Ta
HCEMOBOLO TeKCTy  (aHMIIIHCHKOIO | opdorpadiuHux HOpM
NepeKIajly TeKCTiB MOBOIO) Ta  THCBMOBO | IIpH yKJIa1aHHi
pi3HUX CTHUTIB Ta TepeKIaniTh HOTrOo | TPaHCKPHUNTY;
. (YkpaiHCBHKOIO) 2) cMucioBa
JKaHPIB; : S
BIJIIIOBI/THICTh TEKCTY
CTBOPEHHS HepeKiaty
TPaHCKPUIITY, iHpopmarii
self-editing BHXiJHOTO TEKCTY
Ycworo 3a 40
i ACYMKOBHI
CCMCCTPOBUHA
KOHTPOJIb
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